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CHAPITRE 1 INTRODUCTION 

1.1 FONCTIONS CLÉ 
Le Matiner/Yachlsma1 ollre les possililitèsd'Utilisalion suivantes :chronographe, baromèlre, boussole et montre. Dans 
le rrmuel comme sur l'affichage de l'instrument, elles sont dénommées : mode chronographe [SAIL], mode baromètre 
[BARO], mode boussole [COMP] et mode montre [Tl ME]. 

Le Regatta possède les mêmes fonctions(mode chronographe [SA LI. mode boussole [COMP] et mode montre [f ME]) 
mais n'inclut pas la fonction baromé!re [BARO]. 

1.1.1 Eclairage 
L'ordinateur de poignet est équipé d'un écran rètroédairé électroluminescent En appuyant surie bouton [MODE] 
pendant plus de deux secondes, l'édairage de l'écran est activé pendant 5 secondes. Pendant ce même temps, une 
pression sur n'importe quel bouton relance l'édairage pour une durée de 5 secondes. 

1.1.2 Etanchéité 
L'ordinateur de poignet est étanche jusqu'à une profondeur de 30 m (selon la norme ISO 2281 ~ 

Note : L arlin<Keurde poignet n est pas un inŒument de plongée. Les boutons-poussoirs ne doivent pas être manipulés 
sous/eau. 

1.2 FONCTIONS DES BOUTONS-POUSSOIRS 
L'ordinateur de poignet se commande à raide de quatre boutons-poussoirs : [Mode],[+] (ON/OFF), [-](Accès rapide 
mémoire) et [Select]. 

1.2.1 Le bouton [Mode] 
Il est situé en haut à droite du cadran. 

Au niveau des modes plincipaux, une pression sur le bouton [Mode] permet à l'utilisateur de passer d'un mode à 
l'autre. 

NJ niveau des sous-modes, une pression surie bouton [Mode] penne! à rutilisateurde revenr au niveau des modes 
principaux 
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� Enpositionde réglage,unepressionsur lebouton [Mode]valide lesmodificationsou leschoix.Unesecondepression
sur le bouton [Mode] permet à l�utilisateur de revenir au niveau des modes principaux.

� Une pression de 2 secondes sur le bouton [Mode] commande l�éclairage de l�écran.

1.2.2 Le bouton [+]
l est placé en bas à droite du cadran.

� Permet de régler la valeur du chronographe (120 min � 1 min).
� En position de réglage, une pression sur le bouton [+] permet d�augmenter la valeur affichée.
� Lors du chronométrage et de l�enregistrement, il permet de lancer ou de stopper (ON/OFF) la fonction.

1.2.3 Le bouton [-]
l est placé en bas à gauche du cadran.

� En procédure de réglage, une pression sur le bouton [-] permet de diminuer la valeur affichée.
� Ceboutonpermetrapidementd�accéderà lamémoire.Dansn�importequelmode, (à l�exeptiondumodechronographe)

unepressionsur lebouton [-]permetd�accéderaumodeboussole,etaffichersoit laboussolenormale,soit deprendre
un azimut (selon le choix d�affichage effectué dans le mode boussole).

1.2.4 Le bouton [Select]
l est placé en haut à gauche du cadran.

� Au niveau des modes principaux, une pression sur le bouton [Select] permet d�accéder soit aux sous-modes, soit à
une fonction particulière d�un mode principal ou de revenir à ce mode.

� Au niveau des modes principaux ou des sous-modes, une pression continue sur le bouton [Select] pendant plus de
2 secondes permet d�accéder à la procédure de réglage.

� En position de réglage, le bouton [Select] permet aussi de se déplacer entre les différents paramètres réglables.

1.3 AFFICHAGE
L�écran a été conçu pour être le plus convivial et le plus lisible possible. Il est divisé en six zones distinctes.

� L�affichage périphérique délimite la zone de l�écran.
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L 'ildicaleurde tendance baranélrique renseîgneraPdementsur révokiioo possible des cooditiœsmétéaologi<Jles 
(Mariner et Yachtsman). 

Le Champ 1 affiche des valeurs numériques ou dU texte en fonction dU mode ou dU sous-mode. 
Le Champ 2 affiche de gros chiffres el/ou les unités de mesure correspondantes dans la foncoon. 
L'indicateur de mode affiche les modes (fonctions) princ~aux de rordinateur de poignet (une flèche triangulaire 
pointe juste sous le mode i1diQUé). 
Le Champ 3 affiche des valeurs numériques el/ou du texte. 

Bouton 
SELECT 

Indicateur 
de mode 

B outon • 
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1.4 UNITÉS DE MESURE (MARINER ET YACHTSMAN) 
L'ordi1ateur de PQ9net propose deux systèmes d'unttés: métrique ou anglo-saxoo. 

Systéme méùique Systéme arglo-saxoo 

·c "F 

rmar inHg 

m ft 

1.4.1 Sélection de l'unité de mesure 
Pour changerruntté de mesure : 

1. Consulter findicateurde mode. Si laftéche n'est pas sous TIME, appuyer sur le boutoo [Mode) juSQu'à ce qu'elle 
arrive dans cette position. 

2 Appuyer simultanément sur les boutons [Mode) et [Select) pendant 3 secondes. Le Champ 1 affiche cSET • 
momentanément puis cU NI• (Fog. 1 ). 

Attention: Sile bouton [SeledJ n est pa:; maintenu pendant 2 secondes pendant le réglage cUNI»,I instrument sera sur 
1 étalonnage du capteur depression. Voir lesinfomlaOOns détaillées dans le prochain sous-chapitre. 

3. APpuyer pendant 2 secondes sur le bouton [Select) pour passer à t'untté suivante. Dans le Champ 2, cmbar. ou 
cinHg. va se mettre à clignoter. 

4. Appuyer sur le boutoo [+] pour attemer entre cm bar. etcinHg •. 
5. Une fois surf l.lltté désirée, appuyer S1Jrle bouton [Selecf] pour passer à l'unHé suivante. Dans le champ 1, en haut 

au centre. ··c· ou ""F" va se mettre à d ignoter. 
6. Appuyer sur le bouton (+] pouralternerentrec"C• et c"F.. 
7. À l'unHé de meS1Jre désirée, APPUYER surie boutoo [Seled) pour vousdéplacervers runtté S1Jivante, "m" ou "ft" va 

se mettre à clignoter à droHe dans le Champ 2. 
8. Appuyer sur le bouton (+)pouranernerentre"m"et"ft". 

9. Une tlis S1Jr l'unilè désirée, appuyer sur leboutm [Mode) pour oonfirmerles modfications. Appuyer uneseomde fois 
surie bouton [Mode) pour repasser au mode Montre. 
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Note: En mode réglage, si auœn bouton n est sclicité pendant 1 rrinute, 1 inSrumentquilte automatiquement 1 affJchage 
légage. 

Le choix des lll~és de mesureestte~miné. 

1.5 ETALONNAGE DU CAPTEUR DE PRESSION (MARINER 
ET YACHTSMAN) 
AVERTISSEMENT Cetélalonnageestréaliséen usine. Nepasentrerdansœ mode. 

Si fon entre dans ce mode par inadvelfanœ, i faut le quitter imrnèdiatement en appuyant sur le bouton [MODE] afin de 
revenir au mode de paramétrage cUNI». Normalement, il n'estpas besoin de modifier cet è1alonnage. 

Toutefois, si l'étalonnage est modifié, il est possible de revenir au réglage d'usine. Procéder comme su~: en mode 
d'étalomage, faire défiler la valeur de la pression barométrique dans les deux sens jusqu'à l'allichage du texte c dEF 
• qui correspond au réglage d'usine. Puis quitter en appuyant sur [MODE]. 

1.6 ENTRETIEN 
N'effectuez que les opérationsdéclites dans œ manuel. N'effectuez aUCllleautre opérationd'entretienque vous n'êtes 
pas sûr de mener à bien. N'essayez pas d'ouvrir le boilierde l'ordinateur de poignet, ni d'enlever les boutons-poussoirs 
ou la couroone. 
Protégez l'ordinateur de poignet contre les chocs, les températures extrêmes et tes expositions prolongées en plein 
soleil. Lorsqu'il n'est pas utii sé, l'instrument dOO être rangé dans 1.11 endroit propre, sec, à température tempérée. 

L'ordnateur de poignet peut être nettoyé 3\leC 1.11 chillon légèrement humide (eau tiède). Un savon douxpeutêtre utilisé 
sur tes tâches ou les marques rebeftes. 

Ne pas exposer l'ordinateur de poignet aux produ~s chimiQUes tels que l'essence, les solvants, l'aoétone, rai cool, les 
colles et les peintures au risque d'endommager les joints d'étanchétté, le boitie1 et!' aspect extérieur de 11nstrumenl. 

Ne jamais tenter de démonter l'ordinateur de poignet ou d'en effectuer l'entretien soi-même. S'assurerque la zone des 
capteurs (au dos de l'instrument) est propre etexel11lfe de sable. N'introduisez jamais d'aiguolle ni d'autres objet poirrus 
danslesorifiœsdu capteur. 
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1.6.1 Remplacement de la pile de l'ordinateur 
L'ordnateurde poignetfondionne avec111epile lilhium de trois volts de type CR 2430. Sa durée de vie maxilrum est de 
12 à 18 mois. Un i1<1cateurde niveau de pile s'affiche lorsqUe la capacité de la pclesesitueentre 15%et 5%. 11 est alors 
recommandé de remplacer la pile. 

Oe très basses températures peuvemdédencherfindicateur de niveau de pile. Dans ce cas, le remplacement de la pile 
peut ne pas êlre nécessaire bien que l'Indicateur son visible. Par contre, si l'indicateur apparaît quand la température 
estsupêriel.lre à 10"C,IapHedooêtreremplacée. 

Note : 1 utilisation intensive de t éclairage étecfroluminescent et de la botJssole réduit sensiblement la durée de vie de 
ta pile. 

Pour remplacer la pile : 

1. retoumerrinstrument pouravoiraccêsau dos, 

2. introduire Llle pièce de monnaie dans la rainure pratiquée dans le couverde du compartiment pile, 
3. tourner la pièce dans le sens inverse des aiguilles d'une montre vers le repêre de la position d'ouverture (open) 

figurant au dos du boîtier, 

4. déposer le oouverde du compartiment pile, 
5. retirer randen élément du C()ll1lal1imentde la pile et assurez-vous que la bague 0 et toutes les sulfaœs sont propces 

et sêches. Ne pas étirer la bague o. 
6. mettre la nouveDe pile dans le compartiment (pôle négatif vers le fond, pôle positif surie dessus), 
7. assurez-vous que la bague 0 est en place afin de garantir l'êtanchêttê du rortlinateur de poignet Wristop, remettre 

le couvercle du compartiment p~e sur le dos du boîtier, 

a introdUire la piêœ de monnaie dans la rainure, 
9. tourner la piêœ dans le sens des aiguilles d'une montre vers la posHion de .fermeture (dose) figurant au dos du 

boîtier. 
Note : Le remplacement de la pile doit être effectué trés soigneusement de façon à ce que 1 ordinateur de poignet reste 
étanche.// est de la responsabiitéde t utlisateurde prendre ses précautions afin des assurer que 1 on:Jinateurde poignet 
Wlistop reste étanche. tt est également rerort1f1)afldé de rernptaœr te joint torique. 
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Af)fêschaquererrp/acerneftdelapie, létabnnageducarietrmagnéliqueefilindispensable. Laprocédureestindiquée 
de façon détaiJfée au chapitre •Etalonnage de la boussole~ 

CHAPITRE 2 CHRONOGRAPHE DE NAVIGATION 
Pour visualiser : 

Consulter l'indicateur de mode. Si la flèche n'est pas sous SA L, APPUYER surie bouton [Mode] jusqu'à ce qu'elle 
arrive dans cette position. 

En Mode chronographe (FJg. 2) : 

Le Champ 1 affiche le oompte à reboUIS en minutes, maximum t •20 minutes. 
• Le Champ 2 affiche le compte à rebours en minutes et secondes . 

• Le Champ 3 affiche l'heure et le texte "log book" . 
POIX démarrer le oompte à rebours, APPUYER surie bruon [-],la sélection se met en route pour 120 minutes. 1 se règle 
par inte<va!le de 10 minutes de 120 à 60 minutes, par intervalle de 5 minutes de 60à 15 minutes, et par intervalle d'une 
minute entre 15 et 0 minutes. Continuez à appuyer sur le bouton [-) jusqu'à ce que vousarliviez à la minute à atteindre. 
Le temps sélectionné est enregistré dans le Champ 1. 

Pour commencer le compte à reboUIS,APPUYERsurle bouton [+]. Le bouton [-]redémaJTeleoompteà rebours à partir 
de la minute prédéfinie. 

Des alannes sonores rythment le dècompte de la raçon suivante : 

lntervaHe Signal sonore 
Chaque minute pleine Double "bip" court 
Toutes les 10 secondes pendant la dernière minute 
Chaque seconde pendant les dix dernières secondes 

Double "bip" court 

Simple 'bip" court 

Quand le compte à reboUIS est terminé Long signal sonore 
Une fois te compte à rebours tem1iné, un chronomètre sedèclenche automatiquement (Fig. 3). La durée maximum 
chronométrable est de 120:00,00. 

Le Champ 1 affiche les secondes et les dixièmes de seoondes. 
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� Le Champ 2 affiche les heures et les minutes.
� Le Champ 3 affiche l�heure et le texte �logbook�.
Quand le chronomètre tourne, le bouton [-] peut être utilisé pour prendre jusqu�à 50 temps intermédiaires consultables
après la course. ls s�affichent pendant 10 secondes en appuyant sur le bouton [-].

Le chronomètre s�arrête en appuyant deux fois sur le bouton [+] en deux secondes (afin d�éviter tout arrêt accidentel). Le
temps final est aussi mis en mémoire. Une fois que le chronomètre est arrêté, le bouton [-] permet de revenir à l�affichage
du compte à rebours.

APPUYER une fois sur le bouton [Mode] pour revenir au mode principal Chronographe.

2.1 MÉMOIRE COMPTE À REBOURS RÉGATE
En mode Chronographe, APPUYER une fois sur le bouton [Select].

1. Le premier écran (Fig. 4) :
� Le Champ 1 affiche l�année.
� Le Champ 2 affiche l�heure de départ.
� Le Champ 3 affiche la date de départ, ainsi que le texte �log book� et �memory�.
APPUYER sur le bouton [+] pour accéder au second affichage.

2. Le deuxième écran (Fig. 5) :
� Le Champ 1 affiche les secondes et les dixièmes de seconde du temps.
� Le Champ 2 affiche les heures et les minutes.
� Le Champ 3 «dUr» affiche la durée de l�événement.
APPUYER sur le bouton [+] pour afficher les temps intermédiaires enregistrés.

3. Le troisième écran (Fig. 6) :
� Le Champ 1 affiche les secondes et les dixièmes de seconde du temps intermédiaire.
� Le Champ 2 affiche les heures et les minutes du temps intermédiaire.
� Le Champ 3 affiche l�heure de départ de la course. Si vous arrêtez pour visualiser cet affichage, la date de départ de
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la course ainsi que l'année vont s'afficher alternativement avec l'heure de départ sur la ligne inférieure. 
APPUYER sur les boutons[+] et[-] pour faire dérouler les temps intermédiaires. 

APPUYER sur le bouton [Select] pour sortir et re!oumerau menu principal. 

Nàe:LamémoirenepetLenregistœrquuneseufecourse.Dèsque/eCDITflteàreboulsestredêdenché,Jesirtoonarons 
de laCOU!se précêdentesont ellacées de la mémoire. 

CHAPITRE 3 MODE MONTRE 
La montre offre : 

un affichage en fomlat 12124 haires 
un calendrier programmé jusqu'en 2089 

trois alarmes journalières 

un ctvonométre 
un compte à rebours 
un double fuseau horaire 

Pour visuafiser et utiliser la montre : 

Consuner rindicateurde mode. Si lafléchen'estpassous T ME, APPUYERsurlebouton[Mode]jusqu'à cequ'etle 
arrive dans cette position. 

En modeMootre(Fig. 7) : 

Le Champ 1 affiche le jour de la semaine. 
Le Champ 2 affiche l'heure. 

Le Champ3 affiche ta date (moisfJOUr sî l'affichage montre est en fonnat 12 heures; jo~.rlmois, s'i est en toonat 24 
haires). 

L'affichage périphérique indique graphiquement les secondes. 
Tous les paramètres de ta montre peuvent être réglés au rnoyg1 de la procédure de réglage de l'ordinateur de poignet. 
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3 .1 RÉGLAGE DE LA MONTRE 
Pour régler la montre : 

1. APPUYER su-le boukln [Selecl] pendant2 secmdes. Dans le Champ 3, les secoodes vont se mettre à clignoler(Fg. 
8). 

2. APPUYER sur le bouton[+] pour augmenter les secondes ou surie bouton[-] pour les remettre à zéro. 

3 Une fois sur la valeur désirée, APPUYER sur le bouton [Select] pour passer au réglage suivant. Sur la droite du 
Champ 2, les minutes vont se mettre à clignoter. 

4. APPUYER sur le bouton[+] pour augmenter les minutes ou surie bouton[-] pour les diminuer. 

5. Une fois sur la valeur désirée, APPUYER surie boùon [Select] pour passer au réglage suivant. Au m~ieu du Champ 
2,1esheuresvontse mettre à dignoter. 

6. APPUYER sur le boulon[+] pour augmenter les heures ou surie boulon[-] pour les diminuer. 
7. Une fois sur la valeur désirée, APPUYER surie boulon [Select] pour passer au réglage suivant. Dans le Champ 1, 

le réglage 24 ou 12 heures va se mettre à clignoter. 

8. APPUYER sur le bouton [+] ou sur le boulon[-] pour altemer entre l'affichage sur 12 ou 24 heures. 
Note: Si/ affichage sur 12/Jeures e& sélectionné, AMou PM apparaftaiHiessous des heures dans le Champ 2. 

9. Une fois rheure réglée, APPUYER sur le bouton [Select] pour passer au réglage suivant. Au milieu du Champ 2, 
l'année va se mettre à dignoter (Fog. 9). 

10. APPUYER sur le boulon [+] pour augmenter les années ou sur le boulon[-] pour les diminuer. 
11. Une fois sur la valeur désirée, APPUYER sur le bouton [Select) pour passer au réglage suivant Au milieu diJ Champ 

3, le mois va se mettre à dignoter. 
12. APPUYER surie bouton [+] pour augmenter les mois ou sur le bouton [-]pour les diminuer. 

13. Une fois sur la valeur désirée, APPUYER sur le bouton [Seled] pour passer au réglage suivant. SUr la droile du 
Champ 3, le jour va se mettre à di!Jl(lter. 

14. APPUYER sur le bouton[+] pour augmenter les jours ou sur le bouton[-] pour les diminuer. 

Note : Lorsque 1 année, /emois et le jour du mois sont réglés, 1 ordinateur de poignet indique le jourde la semaine dans 
/eChamp1. 
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Ncte: Si 1 affichage roorrtre est en lblmat 12 ~la dale est inciquéedansl ooJre roois/j)ur. s Hest en tormat24 heuas, 
dans 1 ordre jour/mois. 

15. ~fois sur la valeur désirée, APPUYER sur le bouton [Mode] pour oonflll11er les réglages et repasser au mode 
ptincipal. 

NŒe: en mode réglage, si auam bolAon n est scllidté pendant 1 minute, 1 ilstromentquitle automafiquement 1 affichage 
ré(;iage. 

Le réglage de la montre est maintenant terminé. 

3.2 MODE ALARME QUOTIDIENNE 
L'ordinai91.Jr de poignet permet a l'utilisat91.lr de sélectionner et de programmer jusqu'à trois alarmes. 

Dans le mode MONTRE, APPUYER une fois sur le bouton [Select] pour accéder à ce sous-mode. 

Dans le sous-mode Alarme quotidienne (Fig. 10) : 

le champ 1 affiche sil'alarmeestmise "ON"ou non "OFF" (Marche/Arrêt). 

• le champ 2 affiche sur quelle heure l'alarme est réglée. 
• le champ3 affiche l'alarme (1, 2 ou 3] que l'utiisateur est en train de visualiser. 
Lefaitd'appuyersurle boulon [+] ou [-] va permettre d'alterner entre les alarmes 1, 2 et3 pour visualiser les réglages 
decharune. 

3.2.1 Comment régler les alarmes quotidiennes 
1. APPUYER sur le bouton[+] ou le bouton(-] pour sélectionner l'alarme à régler (1, 2 ou 3). 
2 APPUYER sur le bouton [Select] et le maintenir pendant 2 secondes. [ON] ou [OFF] va se mettre à clignoter dans 

le challlJ1 . 
3. APPUYER sur ie boulon [+]ou[-] pour attemerentre"'N" et"OFF". 
4. APrès œ réglage, APPUYER sur le bouton [Select] pour accéder au réglage suivant Au centre ctu champ 2, Fh91.Jre 

va se mettre à clignoter. 
5. APPUYER sur les bouton[+] et[-] pour régler l'heure. 
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6 Après ce réglage, APPUYER sur le bouton [Select] pour vous déplacer vers le réglage suivant. Les minutes vont se
mettre à clignoter à droite du Champ 2.

7. APPUYER sur le bouton [+] pour augmenter les minutes ou appuyer sur le bouton [-] pour les diminuer.
8. Après ce réglage, APPUYER sur le bouton [mode] pour valider les changements et sortir du programme de réglage.

Une petite cloche va apparaitre en bas à gauche dans le champ 2 signifiant qu�une alarme a été activée.
Le réglage de l�alarme est achevé. Pour activer les trois alarmes, veuillez répéter les phases 1 à 8 pour l�alarme
sélectionnée (1, 2 ou 3).

3.3 CHRONOMÈTRE
Le chronomètre de l�ordinateur de poignet permet la mesure du temps intermédiaire jusqu�à 24 heures. En mode
MONTRE, APPUYER deux fois sur le bouton [Select] pour accéder à ce sous-mode.

En sous-mode chronomètre (Fig.11) :

� Le Champ 1 affiche les secondes et les dixièmes de seconde.
� Le Champ 2 affiche l�heure actuelle.
� Le Champ 3 affiche les heures et les minutes ainsi que le texte �stopwatch� (chronomètre).

3.3.1 Utilisation du chronomètre
L�instrument offre trois types de chronométrage :

� mesure du temps écoulé,
� mesure du temps intermédiaire,
� mesure simultanée de deux temps.
Pour la mesure du temps écoulé :

1. APPUYER sur le bouton [+] pour déclencher, arrêter et redéclencher le chronomètre.
2. APPUYER sur le bouton [-] pour remettre à zéro le chronomètre une fois qu�il est arrêté.
Pour la mesure du temps intermédiaire :

1. APPUYER sur le bouton [+] pour déclencher le chronomètre.
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2. APPUYER une fois sur le bouton[-] pour arrêter le chronomètre et pour afficher le temps intermédiaire. 
3. APPUYER une seconde fois sur le bouton[-] pour abandonner l'affichage de temps intennédîaire et revenir au 

chronomètre. 
4. APPUYER sur le bouton [ •J pour anêter le chrooomètre. 
5. APPUYER sur le bouton[-] pour remettre à zéro le chronomètre une fois qu'il est arrêté. 
Pour ta mesure simultanée de deux temps: 

1. APPUYER sur le bouton[+] pour déclencher le chronomé!re. 
2 APPUYER une fois sur le bouton [-]pour anêter le chronométre et afficher le temps du premier. 

3. APPUYER surie bouton [+]pour anêterle chronomé!re. 
4. APPUYER une seconde fois sur le bouton [-] pour obtenir et afficher le temps du second. 
5. APPUYER surie bouton[-] pour remettre à zéro le chrooométre. 

Note : Si 1 instrument est daM d autres modes ou sous-modes quand le chronomètre est dédenché, le chronométrage 
continue en arrière-plan. Dans le Champ 3, "stopwatch' dignote pour indiquer que le chronomètre est toujours en 
lbndiomement 

3.4 UTILISATION DU COMPTE À REBOURS 
En mode T ME, APPUYER trois fois sur le bouton [Select] pour entrer dans le sous-mode compte à rebours. 

En sous-mode compte à rebours (Fig. 12): 

Le Champ 1 affiche les secondes. 

• Le Champ 2 affiche rheure actuelle. 

• Le Champ 3 affiche les heures et tes minutes et à droile "'imer' (compte à rebours). 

3.4.1 Réglage du compte à rebours 
1. APPUYER sur le bouton [Select] pendant 2 seoondes. Dans le Champ 1, tes seconctes voot se mettre à clignoter. 

2. APPUYER sur le bouton [•) pour augmenter les secondes ou sur le bouton[-] pour les remettre à zéro. 
3. Une fois sur la valeur désirée, APPUYER sur le bouton [Select] pour passer au réglage suivant Sur la droite du 
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Champ 3, les minutes vont se mettre à dignoter. 
4. APPUYER sur le bouton[+] pour augmenter les minutes ou sur le bouton[-] pour les diminuer. 
5. Une lois sur la valeur désirée, APPUYER surie bouton [Seled] pour passer au réglage suivant AJJ miieu du Champ 

3, les heures vont se mettre à dignoter. 
6. APPUYER sur le bouton[+] pouraugmenterles heures ou surie bouton [-]pour les diminuer. 

7. Une fois stE la valeur désirée, APPUYER stE le bouton [Mode] pour confirmer les réglages et repasser au mode 
pfincipal. 

Le réglage du torfl)te à rebours est maintenant terminé. 

3.4.2 Déclenchement du compte à rebours 
Pour déclencher le CO!lllle à rebol65 : 

1. APPUYER sur le bouton[+] pour déclencher, arrêter et redéclencher le compte à rebours. 
2. Une fois le compte à rebours arrêté, appuyer stE le bouton [-] pour le remettre à zéro_ 
Note : Si 1 instrument est dans d autres modes ou sous-modes quand le compte à rebours a& dêdenché, le décompte 
con~nue en aniéfe.plan. 

Dans le Champ 3, 1 indication 'Timer' clignote pour indiquer que le rompte à rebours est toujoors en fonctionnement 

3.5 DOUBLE FUSEAU HORAIRE 
En mode Montre, appuyer quatre fois sur le bouton [Seled] pour accéder à ce sous;nOOe. 

En sous-mode double fuseau horaire (FJ!l. 13): 

Le Champ 1 affiche cdUA. (dual time =double fuseau horaire). 

• Le Champ 2 affiche l'heure locale. 

• Le Champ 3 affiche l'heure du deuxième fuseau horaire. (ex. votre heure locale) 

Les secondes peuvent être affichées en appuyant sur le bouton [+].Elles apparaissent pendant 10 secondes dans le 
Champ 3, après QUOi l'écran repasse à fat!ichage du deuxiéme fuseau horaire. 
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3.5.1 Réglage du deuxième fuseau horaire 
En sous-mode double fuseau horaire : 

1. APPUYER sur le bouton [Select] pendant 2 secondes. Dans le Champ 3, les heures vont se mettre à clignoter. 
2. APPUYER sur le bouton (+)pour augmenter les heures ou sur le bouton[-) pour les diminuer. 
3. Une fois sur la valeur désirée, APPUYER sur le bouton [Select] pour passer au réglage suivant Sur la droite du 

Champ 3, les minutes vont se mettre à clignoter. 
4. APPUYER sur le bouton (+) pour augmenter les minutes ou sur le bouton [-) pour les !iminuer. 
5. Une fois sur la valeur désirée, APPUYER sur le bouton [Mode) pour confirmer les réglages et quitter. 
Le réglage du deuxième fuseau horaire est terminé. 
L'heure du deuxième fuseau horaire est totalement indépendante et elle n'est pas modifiée lors du réglage de l'heure de 
l'affichage~~ du mode Montre. Par exemple, si vous réglez le deuxième fuseau horaire sur l'heure bcale de votre 
lieu de rèsidenoe, elle reste toujours affichée dans oe sous-mode même si, voyageant à travers plusieurs fuseaux 
horaires, vous réglez à chaque fois raflidhage plincipal du mode Montre sur l'heure locale de vos diffêrents lieux de 
séjour. 

Nole : L heJJre du deuxiëme fuseau horaire n affecte ni les alannesni les fonctiolls mérooirequi déperdent uniquement 
de 1 heure de 1 affichage principal du mode Montre. 

CHAPITRE 4 MODE BAROMETRE (MARINER ET 
YACHTSMAN) 
Le barornétre offre: 

le choix dela mesure en mbar(de300à 1100)ou en inHg(de8,90à 32,40), 
une rèsoiUtioo cie 1 mbar ou 0,05 inHg, 
une eslimalion de la tendance barométrique par mesure toutes les heures, 

une fonction de mesure différentielle, 
une mémorisation automatique de la pression atmosphérique sur 4 jours, par intervalles d'une heure pour les six 
dernières heures el par intervalles de six heures pour les heures prèoédentes, 
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une001ll)€11Sationentempérature(late~n·al!ectepaslamesuredelapressialclanslaplagedete~ 

damée~ 
une meStJre de la température de -20 à +ro·c ou -5 à +140.F, 
une résolution de 1•cou •F. 

Note: La température rorporelle influenœl ordinateur de poignet si œ/ukiesl porté au pcig1et Pour obtenir une JeduJe 
exacte, retirez 1 ordinateur de pein air de votre poignet et attendez 15 minutes avant de lire la température. 

SiliOUs avez été en mode barométrique pendant plus de 15 minute sans mowemenl\lellica/, une heure est nécessaire 
à votre ordinateur de poignet pour régler la température. Pour obtenir une mise à jour plus rapide de la température, 
appuyer quatre fois surie bouton [Mode] pour entrer à nouveau dans le mode. 

Pour visualiser et utiliser le baromètre : 

Consuner l'indicateur de mode. Si la flèche n'est pas sous BARO, APPUYER sur le boulon [Mode] jusqu'à ce qu'elle 
arrive dans cette position. 

EnmodeBaromètre (Rg.14): 

Le Champ 1 affiche la température actuelle. 

le Champ 2 affiche la pression atmosphériQue absolue actuelle. 
le Champ 3 affiche rheure. 

L'affichage périphé!ique indique graphiquement la pression atmosphérique au-dessus de 100 mbar ou 1 inHg. la 
ciroonféreoœ totale représentant 100 mbar ou 1 inHg en fonction de l'unité choisie. 

Note : la pression absolue est la pression qui !ègne à un endroit fJ(écis à un moment donné. La pression rapportée au 
niveau de la mer est la pression correspondant au niveau de la mer. 

4 .1 MESURE DE LA DIFFÉRENCE DE PRESSION 
En mode Baromètre, APPUYER une fois surie boulon [Select] pour accéder à ce sous -!rode. 

En~ode Mesure de la différence de pression (Fig. 15): 

• Le Chal!ll1 affiche la vatiaron de température. 
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Le Champ 2 affiche la variation de pression atmosphélique. 
Le Champ 3 affiche •diffe(' (difference =différence) à dro~e de l'heure. 
L'affichage pélipllérique in<fJQue graphiquement la variation de la pression atmosphérique. La circonfêrence tolale 
représentant 100 mbar ou 1 in Hg. 

Ce sous-mode continue de fonctionner en arriè~an et permet à l'utilisateur de passer à d'autres modes puis d'y 
revenir, à sa convenance, pour consutter l'affichage. 

4.1.1 Déclenchement de la mesure de la différence de pression 
1. APPUYER sur le bouton [Select] pendanl2 secondes. Dans le Champ 1, "SEl" (setling= réglage) s'affiche el dans 

leChamp2,1ezérovase mettreàdi~oter (Ff9. 16). 
2 APPUYER surie bouton [Mode) pour confinmer la valeur zéro digootanle et commencer la mesure différentielle. 

Pour abandonner cette fonction, APPUYER sur les boutons [+) ou[-). L'affichage repasse sur la pression actuel e, 
APPUYER alors sur le bouton [Mode) pour Quitter. 

Noœ: En mode réglage, si aucun bouton n est soldé pendant 1 rrinute. 1 iNinJrnenl quille alJiomaliquement 1 affichage 
réglage sans remei!Te à zéro le baromètre. 

4.2 MÉMOIRE AUTOMATIQUE SUR 4 JOURS 
En mode Baromètre, APPUYER deux lois surie bouton [Select) pouraocéderà ce sous-mode. Cette lonclion pennel 
de suivre l'évolution de la pression atmosphèrique pour aider à prévoir le changement des conditions météorologiQUes. 
(ex. un orage) 

En sous-mode Mémoire automatiQue sur 4 jours (Fig. 17): 

Le Champ 1 af!iche le jour de la semaine. 

Le Champ 2 affiche la pression atrnosphélique. 
Le Champ3 affiche l'heure e~ à gauche, "Memocy• (memory =mémoire). 
L'affichage pélipl1érique indiQue graphiquement la pression atmosphéliQue. La circonférence tolale représente 100 
mbarou 1 inl-lg. 

Pour visualiser les infonnations compilées dlans la mèmoire : 
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APPUYER sur le bouton [-] pour remonter heure par heure dans les six premières heures puis par intervalles de six
heures.

APPUYER sur le bouton [+] pour revenir.

Note : Le remplacement de la pile n efface pas ces informations.

4.3 PRESSION RAPPORTÉE AU NIVEAU DE LA MER
La pression rapportée au niveau de la mer est une pression relative alors que la pression donnée par l�affichage principal
du mode Baromètre est la pression absolue du lieu où se trouve l�instrument.

En mode Baromètre, APPUYER trois fois sur le bouton [Select] pour accéder à ce sous-mode.

En sous-mode Pression rapportée au niveau de la mer (Fig. 18) :

� Le Champ 1 affiche «SEA» (sea = mer).
� Le Champ 2 affiche la valeur actuelle de pression rapportée au niveau de la mer.
� Le Champ 3 affiche l�heure.

4.3.1 Réglage de la pression rapportée au niveau de la mer
Pour régler la pression du niveau de la mer, vous avez deux possibilités, soit donner la pression du niveau de la mer
actuelle, soit indiquer l�altitude exacte de l�emplacement (ex. un lac).

1. APPUYER sur le bouton [Select] pendant 2 secondes. Dans le Champ 2, la valeur actuelle de la pression rapportée
au niveau de la mer va se mettre à clignoter.

2. APPUYER sur le bouton [+] pour augmenter la valeur ou sur le bouton [-] pour la diminuer.
3. Une fois la pression définie, APPUYER sur le bouton [Mode] pour valider les changements et retourner au mode

principal, ou si vous souhaitez régler une altitude en fonction de la pression du niveau de la mer, APPUYER sur le
bouton [Select]. Située dans le Champ 2, l�altitude de référence actuelle va se mettre à clignoter.

4. APPUYER sur le bouton [+] pour dérouler l�altitude vers le haut ou APPUYER sur le bouton [-] pour dérouler l�altitude
vers le bas.

5. À la valeur désirée, APPUYER sur le bouton [Mode] pour accepter les changements et retourner au mode principal.
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Note: la pte&ion atmosphérique rapportée au niveau de la mer pour un ffeu donné peut être donnée par les journaux, 
les stations de radio bea/es, les bulletins météorologiques, lesaéropoflsou Internet L inlbmJalion surf alitiJde peut être 
trouvée en utilisant une carte topographique indiquant 1 emplacement et son altitude. 

Note : En mode réglage, si aucun bouton n e&soliclé pendant 1 minute, 1 instrument quitte autorn<Jiquemen/1 affidlage 
régage. 

4.4 INDICATEUR DE TENDANCE BAROMÉTRIQUE 
L"11dicateur de tendance baroméùîQue apparaîl dans le coin ~r gauche de l'éaan.ll resœ toujours affiché dans 
tous les modes de façon à poi.Mlirêtre consutté en pennanenœ etpennettre de prévoir les oonditions météorologiques. 

L'indicateur de tendance barométrique comporte deux segments foonant une ligne. Chaque segment représente une 
péOOde de trois heures: celui de droite les troisdemiêres heures et celUi de gauche les trois précédentes. La ligne ainsi 
lom1ée par les deux segments de l'indicateur de tendance baromélrique peut prendre neufs aspects dil!érents. 

Des 6 aux 3 dernières heures Pendant les 3 demiéres heures 
Chute brutale {> 2 mbar/3 heures) Chute bllltale {> 2 mbar/3 heures) lS1I 
Chute brutale (> 2 mbar/3 heures) Sfa)le iSI 
Chutebrutale(>2mbar/3 heures) Hausse brutale (>2 mbar/3heures) 131 
stü> Chute brutale(> 2 mbar/3 heures) t:]J 
Stallle StâJie a 
SlaJje Hausse brutale (>2 mbar/3 heures) e1l 
Hausse brutale (>2mbar/3heures) Hausse brutale (> 2 mbar/3 heures) 01 
Hausse brutale (>2 mbar/3heures) StâJie !.dl 
Hausse brutale (>2 mbar/3heures) Chute brutale (> 2 mbar/3 heures) tdl 
Note : Si 1 utiHsateur reste à la même altitude, 1 indicateur de tendanœ barométrique peut servir pour /es prévisions 
rnéléorciogiques. 
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CHAPITRE 5 MODE BOUSSOLE 
la boussole affiche : 

les points cardinaux e! semi<ardllaux 

les azimuts en degrés 

la direction Nord/SUd 
un conservateur d'azimut avec affichage des directions suivies et à suivre 

une correction de déclinaison, 
une résolution d' 1 degré par azimut et de ±5 degrés sur la direction Nord/Sud, 

une oourmne toumarte. 
fonction ligne de départ 

Pour visualiser et utiliser la boussole : 

Consuner l'indicateur de mode. Si la flèche n'est pas sous COMP, APPUYER sur le bouton [Mode]jusqu'à ce qu'elle 
arrive dans cette position. 

EnmodeBoussole(Fig.19}: 

Le Champ 1 affiche le point cardinal ou semi<ardinal. 

le Champ 2 affiche l'azimut en degré. 
le Champ 3 affiche rheure. 
l'affichage J)élllhérique indique graphiquement la direction Nord/Sud, le segment unique montrant le Nord et le 
groupe de trois, le SUd. 

L'écran reste en affichage boussole pendant 45 secondes puis se met en velle et l'ildicaleur • - · • apparait sur la ligne 
du mi ieu. Pour réactiver l'affichage. boussole, appuyer sur le bouton [-]. 

le Mafiner est doté d'lll niveau à bulle permettant d'assurer une précision de B degrés. Pour un relevé précis, tenir 
rinstrumerlt de niveau en maintenant la bulle dans le repère central pendant toute la dUrée de l'opération. 

Note: La lectJJre de la bousscle doit être effectuée loin des objets ayant une innœnce magnétique. Eviter les bâ6rnenfs, 
les gros objets mélal/iques, les lignes électriques, les hauts parleurs, les moteurs électriques, etc. 
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Toujours prendre un azimut en plein air, jamais à 1 intérieur dune tente, dune grotœ ou dun abriquelccnque. 

5.1 CONSERVATEUR D'AZIMUT 
L 'utiisateur peut choisir entre l'affichage du poinlcardi1al et celui ckl conservateur de cap (Fig. 20). 

En mode Boussole: 

1. APPUYER surie boulon [Select] pendait 2 seoondes. Dans le Champ 1 cOFF • va se mettre à clignoter et le champ 
2affiche le texte "bea" (bearing =azimut) (Ag. 21). 

2 APPUYERsur lebolrton[+]ou surie bouton [-) pour alterner entre .oFF. et.oN • . 

3. Une fois sur la valeur désirée, APPUYER surie bouton [Select) pour confifmer et passer au réglage suivant Dans 
le Champ 2, la valeur en degré de razimut actuel va se mettre à cli~oter (Fig. 22). 

4. Tourner rordinateurde poignet dans la direction désirée. Lorsque Fazimut recherché s'affiche, appuyer surie bouton 
[-J pour verrouiller la valeur. 

5. Si nécessaire, affiner le réglage de l'azimut en appuyant sur le bouton [Select], puis sur les boutons [+] et[-) pour 
modifier la valeur. 

6. Une fois sur la valeur désirée, APPUYER sur le bouton [Mode) pour confinner le réglage et quitter. 
Note : En mode réglage, si aiJaJ1J boutonne& solicAé pendant 1 minute,/ instrument quille aLJfumaiiquement 1 afflchage 
régage. 

5.2 DÉCLINAISON 
L'ordi1ateur de poignet posséde un système de réglage de la déclinaison qui permet de compenser la différence entre 
le Nord geographique et le Nord magnétique afin d'obtenir des mesures correctes. 

En mode Boussole, APPUYER une fois sur le bouton [Select] pour accéder à ce sous-mode. 

Dans le sous-mode décli1aison (Ag. 23) : 

Le Champ 1 affiche la direction de la déclinaison cOFF. . (OFF= pas de déclinaison, W =OUest et E= Est). 
Le Champ 2 affiche la dédi1aison en degré. 

Le Champ 3 affiche cdEC• (declination =déclinaison). 
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5.2.1 Réglage de la déclinaison locale 
1. APPUYER surie bouton [Select] peodant2 secondes. Dans le Champ 1, cOFF. va se mettre à clignoter. 
2. APPUYER sur le bouloo [+]ou sur le bouloo [-)pour choisir la direction de la déclinaison dans le Champ 1. 

3. Une fois sur la valeur désirée, APPUYER sur le boulon [Select] pour oonfinner et passer au réglage suivant Dans 
le Champ 2,1a valeur en degré de la dédinaison actuelle clignote. 

4. APPUYER sur le boulon[+] pour augmenter la valeur ou sur le boutoo [-)pour la diminuer. 
5. Une fois sur la valeur désirée, APPUYER sur le bouloo [Mode) pour confirmer el quitter 
Note: En mode réglage, si auam bouton nest solicité pendant 1 mnuœ,J instrument quit/e autom<tiquement t affidlage 
réglage sans modîfier la déclinaison. 

le réglage de la déclinaison locale est terminé. 

5.3 ETALONNAGE DE LA BOUSSOLE 
La boussole doit être étOOnnée quand l'oranateur de poignet est soumis à l'infklence de sources magnétiques proches, 
au trad intense et à toute autre oondï1ion d'environnemerll susœptibled'affederson compa1emenl Cet étalonnage doit 
aussi être ellectué à chaque dhangeme111 de pile. 

Note : Il est aussi recommandé détalonner/a boussole avant de 1 utiliser la première fois ainsi qu à chaque nouvelle 
sortie. 

Pour commencer ré talonnage : 

1. En mode Boussole, APPUYER deux fois sur le bouton [Select]. S'aflidhentalors cCMP• (oompass = boussole)dans 
le Champ 1, elcCAL. (caiibration = étalomage) dans le Champ 3 (Fig. 24). 

2. APPUYER surie boulon [Select] peodant 2 secondes. Dans le Champ 2, cPUSH. (pousser) va se mettre à di<}loter 
(Fig. 25). 

3. APPUYER surie bouloo [-)pour commencer l'étaloonage. 

4. Dans le Champ 2, 1a valeur 360' apparaît et suri' affichage périphérique tous les segments sont visibles. (Fig. 26) 
Commencer à faire tourner lentement fordinateur de poignet sur lui-même en le mainlenantde niveau.le sens n'a 
pas d'importance. Au fur et à mesure de la rotation, les segments s'éteignent. Quand le premier tour complet est 
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terminé, l'inslrumentinOIQUe si rétalonnage s'esletrectué cooedemenl Dans ce cas, l'indication cdOnE. (eftectué) 
s'affiche sur l'écran (Fig. 27). Dans le cas cootJaire, l'instruction cPUSH. (appuyer) et le signe • -• réapparaissent 
dans le Champ 2 dans la minute qui suit, pourindiquerqu'ü faut recommencer la procédure. 

Note: Plus de deux rotations de 1 instrument peuvent être nécessaires pour réaliser 1 étalonnage. 

Note: si "FAIL • app<~ai! dans le champ 2 (Fig. 28), la {ile doit être retirée puis œmise en place avant d essayerd effeciiJer 
la procédure d étalonnage. Enlever la pile pennet de réinitialiser/ instrument 

5. Lorsque l'étalonnage est le!miné, APPUYER sur le bouton [Mode] pour confirmer le réglage et quittee 
Nole: pourgatadirœe bomeprédsioo, lestimporlart demainterir/0/Una/elrde {Xignel de niveau pendant /étalonnage. 

L'étalomage de la boussole est tenniné. 

5.4 FONCTION LIGNE DE DÉPART 
Les repéres-1 +de chaque côté de faflichage aident à détenni1er l'extrémité préférée de la ligne de départ dans une 
course. 
Pour utiijser cette fonction : 

1. Alignez rordn ateur de plein air avec la direction du vent. 
2. Appuyez sur le bouton [BEARING / -] pour vellOUi ler fazimut. 

3. Alignez le NORD de la oourome avec la ftéche NORD de la boussole. 
4. Naviguez le long de la ligne de départ et mémorisez le cap. 

5. Vous naviguez en direction de rextrémné préférée de la ligne de départ si la lecture du cap correspondant sur la 
couronne apparaît dans la partie supélieure (entre les repéres +).Si le cap correspondant apparaît dans la partie 
infélieure de l'affichage (entre les repéres-), c'est que vous vous éloignez de l'extrémné préférée. 
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CHAPITRE 6 QUESTIONS LES PLUS FREQUENTES
6.1 GENERALITES
6.1.1 Est-ce que l�ordinateur de poignet est étanche ?
Oui, jusqu�à 30 mètres ( 100 ft). Cela signifie que la pluie ou d�autres expositions à l�eau ne perturbent pas son
fonctionnement.Vouspouvezmêmeleporterpournager,mais,attention, l�ordinateurdepoignetN�ESTPASun instrument
de plongée.

6.1.2 Quelle est la durée de la pile ?
Dans la mesure où l�ordinateur de poignet peut être utilisé de différentes façons, il est impossible de déterminer à
l�avance combien de temps va durer la pile. Son autonomie dépend principalement de la fréquence et de la durée
d�utilisation de l�éclairage, de la boussole et de la mémoire manuelle. Un témoin de changement de pile apparaît lorsque
la pile ne dispose plus que de 15 à 5 % de sa capacité. Ceci devrait vous laisser amplement le temps de changer la pile
avant qu�elle ne soit totalement épuisée.

6.1.3 Que signifient les segments sur la circonférence ?
Leur signification dépend du mode dans lequel est l�instrument.

En mode Baromètre, la circonférence totale représente 100 mbar ou 1 inHg (pouce de mercure) et les segments
indiquent la pression au-dessus de la centaine de mbar ou du pouce de mercure. Quand vous utilisez la fonction mesure
de différence de pression du baromètre, les segments indiquent le changement de pression atmosphérique, soit sur la
droite si elle a augmenté, soit sur la gauche si elle a baissé.

En mode Boussole, les segments indiquent la direction Nord/Sud. Le segment isolé pointe vers le Nord et les trois
segments vers le Sud. Si vous avez réglé la boussole pour conserver un certain azimut, les segments de l�indicateur
périphérique montre l�écart entre la direction dans laquelle vous voulez aller et la direction réelle.

6.1.4 Pourquoi les segments sur la circonférence vont-ils vers
la gauche (dans le sens inverse des aiguilles d�une montre) ?
L�instrument est en sous-mode mesure différentielle (altitude ou pression atmosphérique) et il indique une valeur
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décroissante. Normalement, les segments se déplacent vers la droite (dans le sens des aiguilles d�une montre) pour
montrer une augmentation. Mais si vous utilisez un mode mesurant une différence (de pression ou d�altitude), les
segments se déplacent vers la gauche (dans le sens inverse des aiguilles d�une montre) à partir de la position centrale
pour indiquer une diminution, et vers la droite pour indiquer une augmentation. En résumé, vers la gauche, c�est �moins�,
vers la droite, c�est �plus�.

6.1.5 Pourquoi y a-t-il un symbole au-dessus de l�indicateur de
mode et que signifie-t-il ?
Le symbole indique qu�une, deux, ou les trois alarmes journalières sont activées.

6.2 MONTRE
7.2.1 Pourquoi le nombre de segments sur la circonférence
augmente-t-il et diminue-t-il quand l�ordinateur de poignet est en
mode Montre?
La fonction principale de l�indicateur périphérique est liée à l�utilisation de la boussole qui nécessite une division de la
circonférence en 36 segments à cause des 360 degrés qu�elle représente. En mode Montre, les segments servent à
indiquer le défilement des secondes. Comme le nombre de secondes est différent de celui des degrés, il est impossible
d�afficher simplement un segment après l�autre. Pour montrer graphiquement l�écoulement des secondes, il a donc été
choisi de les faire apparaître ou disparaître.

6.3 BAROMETRE
7.3.1 A quoi correspond la petite boîte en haut à gauche de
l�écran ?
C�est l�indicateur de tendance barométrique qui donne l�évolution des conditions météorologiques. L�affichage reflète
les mesures du baromètre des 6 dernières heures.
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6.3.2 L�ordinateur de poignet indique-t-il le temps qu�il va faire ?
Non, l�ordinateur de poignet enregistre continuellement la pression atmosphérique et conserve les valeurs sur une
période de 3 à 6 heures. En se basant sur l�ensemble de ces valeurs, il affiche les tendances barométriques générales.

6.3.3 Que signifient les expressions �pression absolue� et
�pression relative� ?
La pression absolue est la pression réelle à un endroit et à instant donnés. La pression relative, elle, est la pression
�ramenée au niveau de la mer�, c�est-à-dire corrigée de façon à indiquer la pression qui régnerait à ce même endroit
s�il était au niveau de la mer. Par exemple, si vous êtes à une altitude de 1000 m / 3300 ft, la pression absolue est
normalement d�environ 900 mbar / 26,60 inHg et la pression relative d�environ 1013 mbar / 29,90 inHg.

6.3.4 Est-ce que l�ordinateur de poignet est compensé en
température ?
Oui, ce qui signifie que dans la plage de températures de fonctionnement (-20 à +60°C / -5 à +140°F), l�instrument donne
unepressionetunealtitudeexacte.Danscetteplage, la températuren�affectepas lavaleurde lapressionatmosphérique
affichée.

La compensation en température ne signifie pas que la température affichée n�est pas affectée par la température du
corps. Celle-ci influe inévitablement sur la température affichée. Pour obtenir la température ambiante réelle, il faut
enlever l�instrument du poignet et attendre environ 15 minutes pour qu�il se stabilise.

6.4 BOUSSOLE
6.4.1 A quoi sert la couronne tournante extérieure ?
La couronne tournante extérieure a le même rôle que celle d�une boussole d�orientation classique. Elle sert à indiquer
le Nord en sous-mode conservateur d�azimut ou quand on quitte l�affichage boussole pour passer à un autre mode.

La couronne sert également à déterminer l�extrémité préférée de la ligne de départ dans une course (pour plus
d�informations, voir chapitre 5 Mode Boussole).
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6.4.2 Comment connaître la déclinaison correcte du lieu où je
me trouve pour régler mon ordinateur de poignet ?
Ladéclinaison localeEstouOuest, estgénéralement indiquéesur lescartesavecuneprécisiondeunouundemi-degré.

CHAPITRE 7 ABRÉVIATIONS
dEF - paramétrage prédéfini (default factory setting) du capteur de la pression atmosphérique. l correspond à la

pression standard de l�air au niveau de la mer (1013 mbar ou 29,90 inHg)

SNR - capteur (sensor), utilisé dans l�étalonnage du capteur de pression

bEG - commencer (begin)

dUR - durée (duration)
dUA - double fuseau horaire
SPL - temps intermédiaire (split time)
CMP - boussole (compass)
bEA - azimut
CAL - étalonnage (calibration)
dEC - déclinaison

CHAPITRE 8 PIÈCES DE RECHANGE DISPONIBLES
Kit de remplacement de la pile, qui comprend la pile, son couvercle et bague O

Bracelet de montre en plastique (Regatta/Mariner) ou en cuir (Yachtsman)

Lanière d�extension en plastique

Biseau (Disponible seulement chez Suunto Oy pendant l�entretien)

Suunto Oy met à la disposition de ses clients un entretien à des prix modérés. Les piles se trouvent normalement dans
les magasins de sports, les horlogeries, etc.
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CHAPITRE 9 CONDITIONS GÉNÉRALES

9.1 COPYRIGHT
Cette publication et son contenu sont la propriété de Suunto Oy et sont fournis uniquement pour permettre à ses clients
de mieux connaître les caractéristiques et le fonctionnement des produits Suunto. Son contenu ne doit pas être utilisé
ni distribué à d�autres fins et/ou ne doit pas être communiqué, révélé ou reproduit sans l�accord écrit préalable de Suunto
Oy.

Bien que nous ayons pris soin d�inclure dans cette documentation des informations complètes et précises, aucune
garantie de précision n�est expresse ou implicite. Son contenu peut être modifié à tout moment sans préavis. La toute
dernière version de cette documentation peut être téléchargée à tout moment sur www suunto.com.

9.2 MARQUES
Suunto, Ordinateur de plein air, Yachtsman, Mariner, Regatta, Replacing Luck et leurs logos respectifs sont des
marques déposées ou non de Suunto Oy.Tous droits réservés.

9.3 CONFORMITÉ EUROPÉENNE
Le symbole CE est utilisé pour indiquer la conformité de ce produit avec la directive MCE 89 336/CEE de l�Union
européenne.

9.4 CONFORMITÉ ISO 9001
Le Système d�assurance qualité de Suunto est certifié conforme à la norme ISO 9001 pour toutes les opérations de
SUUNTO Oy par Det Norske Veritas (certificat de qualité Nº 96-HEL-AQ-220).
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CHAPITRE 10 LIMITES DE RESPONSABILITÉ
Si ce produit présente des défauts causés par des vices de matériau ou de fabrication, Suunto Oy, à sa seule discrétion,
réparera ou remplacera gratuitement le produit avec des pièces neuves ou réparées, pendant une période de deux (2)
ans à compter de la date d�achat.

Cette garantie ne s�applique qu�au propriétaire d�origine et ne couvre que les défauts causés par des vices de matériau
et de fabrication survenus suite à une utilisation normale du produit pendant la période de garantie.

Cette garantie ne couvre pas la pile, le changement de pile, les dommages ou pannes consécutifs à un accident, une
mauvaise utilisation, une négligence, une mauvaise manipulation ou une modification du produit, ni les pannes causées
par l�utilisation du produit pour une application non spécifiée dans cette documentation, ni les causes non couvertes par
cette garantie. Il n�existe aucune autre garantie expresse que celles citées ci-dessus.

Le client exerce son droit de réparation sous garantie en contactant le service clientèle de Suunto Oy afin d�obtenir une
autorisation de réparation.

Suunto Oy et ses filiales ne doivent en aucun cas être tenus responsables des dommages accessoires ou indirects
résultant de l�utilisation ou de l�incapacité d�utiliser ce produit. Suunto Oy et ses filiales déclinent toute responsabilité
en cas de pertes ou de recours de tiers pouvant survenir suite à l�utilisation de cet instrument.

CHAPITRE 11 COMMENT SE DÉBARRASSER DE VOTRE
INSTRUMENT
Pour vous débarrasser de cet instrument, veuillez respecter les normes en vigueur relatives
aux déchets électroniques. Ne le jetez pas avec les ordures ménagères. Rapportez-le à
votre représentant Suunto le plus proche.
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